
F Hvaležen berač.
" Na Angležkein je živel silo bogat Anglež, ki je bil dober človek in žs

dalj časa bolan. Temu Angležn, ki ni imel uikakor.šiiih sorčdnikor, pade na
mn, da si poišče dediia, katevemu bi zapuatil svoje prcmoženje po svojfcj
smrti. Mialil si je, da bi se stvar najiiolje iztekla, ako hi šel dedii'a iskat v
beraškej olilplti. Zato si da narediti obleko, ki je bila iz sauiih krp seSita,
podoljua obleki najnbožnejšega sirouiaka. V to obleko se obleče ter gre na
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uliee Londonskega mesta. Njegov bogato oblečen sluga ga je iz daleč sprein-
ljeval. Anglež, ki ni bil vajen prosjažiti, bil je prevež ponižen, in to je bilo
krivo, da mu ljudje niso nič vbogajme dali.

Tako je že več tednov hodil okoji in prosjačtl po hiSah, a brez zažele-
nega vapeba, Jezilo ga je, da so ljudje tako neuamiljenega in trdega arca
iu že je mislil odstopiti od svoje naraere, ali jeden daa je hotel vendar še
žrtovati svojemu namčnu.

Bilo je necega hladnega dne meseea listopada. Anglež v beraSkej obleki
stoji v najživdhoejSih ulicah velicega mesta ter prosi m&mogredoče, da bi se
ga usmilili in mu kaj dali vbogajuie. A zaman! tudi zdaj oe dobi niti oaj-
lnanjšega darii. To ga zeltf raztogotf. Po vseh adih ga že zebe od mraza
in ravno se hotEe dom6v vrniti, ko stopi k njemu ubožna a vendar pristojno
oblečena deklica, ter mu reče: nNate, vzemite to tnalenkost, abogi starček —
podavši mu jedeu šiling, to je 65 krajearjev našega denarja — in okrepfiajte
se, vidim, da ste ubog io vas tudi zel6 zebe v tej siromašnej obleki. To
rekfi, naglo otide. Besede, ki jib. je deklica govorila, blle so tako Ijubeznjive
in prijazne, <Ja je bil Anglež do solz ganen.

Tak6j pokHCe svojega slugo, ki je iz daleč gledal ta prizor, ter mu za-
povč, da naj nemudoma gre za ubogo deklico, ter si naj dobro zapomne
hišno Stevilo, kjer dekliea stanuje. Dalje da naj tndi poizvč, v kakžnih okolis-
činah iiri deklica in kdo so njeni atarži. Ko bogati Anglež vse to sto-
jemu slugi naroči, otide dom6v, vesel, da je našel vrednega iliAiia, 9T0jemn
preruoženju.

Za dobvo uro ae vrne sluga k svojemu goapodarju domiv ter mu pri-
aeae naslednje sporočilo: Deklica, ki vam je darovala filing, hsi js uboge
vdove, katere mcž je bil v eesarskej sluiSbi. Vdova uživa majheno mircvino,
s katero kouiaj preživi aebe in avojo hžerko. Da-ai živi v velieem siromaštTU,
vendar je vesela in zadovoljna, ker je hčerka toliko pridna, da že tudi mnogo
zasluži z ročnim delom v tem, ko ona opravlja svoja druga doinača dela.

Anglež se ne pomiSlja dolgo, vsede se za mizo, vzame per6 in napiSe
ubožnej vdovi naslednje pismo:

Č e s t i t a g o s p i !
Ganen od plemenite darežljirosti Va5e ljnbeznjive hčerke, ki jo je po-

kazala danea do necega starega berača, niaem raogel dmgaee nego da aem
povprašal po Vašem stanu in drugih Vaših okolšžinab. Zvedel sem, da niste
ravno v najboljšej sreči ter se imate mnogo boriti 3 svojira vsakdanjim živ-
ljenjem. Zel6 bi me veselilo, ako sprejmete mojo poaudbo, ki je ta, da Vam
in Vašej plemenitej hčerki dam v svojej hiši prosto stanovanje tor vse, Cesar
Vam je v žirijenje treba. Ako mojo ponndbo sprejmete, ni Vam treba od-
slej več akrbeti za vsakdanji knih. Po Sloveku, ki Vatn prinese mojo pri-
jateljsko ia r resnioi prisrčno ponudbo, izrolit« natančno poredati, ako Tam
je moja ponudba vžeč, da morsm vae potrebno pripraviti. Z najveejim apo-
StoTanjem.

Lebko si mislite otroci, kako jp iznenadilo to piarao ubogo vdovo. Da
je ponudbo bogatega Aagleža z veseljem sprejela, o tem mi niti omenjati
ni treba.
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Čez nekoliko elni sc je uboga vdova preselila 9 svojo hčerko T novo
stanovauje, v katerpm je bila z VSPID potrebnim bogato preskrbljena. M»ti
in bči ste 2ivele v bisi bogatega Anglpža v veselji in zadovoljnoati, ter ste
mu stregle ua stare dni.

Bili ste tadi dalje še tolažaici ubogih sirot. Sircmaki so blagoslovili
njiju darežljivost in sto in sto molit.vic je vzkip l̂o za njn v nebesa pred do-
brega nebeškega očeta.

Cez nekaj let potem umrž stari in bogati Anglež ter zapusti ubogej
vdovi in njenej hCerki vso svojo imovino. Glcjte tolik sad obrodi majben dar
jednega Silinga! 0. S.


